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1. Ρυθμίσεις
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Μεταγλωσσικές 
«μεταβλητές»



Επανάληψη: Γλωσσικές μεταβλητές
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Ρυθμίσεις: Αποτρεπτικές οδηγίες
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Ρυθμίσεις: Αποτρεπτικές οδηγίες
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Γλωσσική (χρήση) vs. Μεταγλωσσική (αναφορά/mention)
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Ρυθμίσεις: Επιτρεπτικές οδηγίες
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Διορθωτικά ρεπερτόρια: Οδηγοί σωστής χρήσης
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http://public.wsu.edu/~brians/errors/err
ors.txt

» ADVICE/ADVISE "Advice" is the noun, "advise" the verb. 
When Ann Landers advises people, she gives them advice.

» DOUBLE NEGATIVES It is not true, as some assert, that 
double negatives are always wrong; but the pattern in 
formal speech and writing is that two negatives equal a mild 
positive: "he is a not untalented guitarist" means he has 
some talent. In informal speech, however, double negatives 
are intended as negatives: "he ain't got no talent" means he 
is a lousy musician.

» SPLIT INFINITIVES For the hyper-critical, "to boldly go 
where no man has gone before" should be " to go boldly. . . 
." […] so many people are offended by split infinitives that it 
is better to avoid them

» ENDING A SENTENCE WITH A PREPOSITION A fine example 
of an artificial "rule" which ignores standard usage. The 
famous witticism usually attributed to Winston Churchill 
makes the point well: "This is the sort of pedantry up with 
which I cannot put."



News Usage (Style) Guides

10

https://www.bbc.co.uk/newsstyleguide
https://www.theguardian.com/guardian-observer-style-guide-a


Διορθωτικά ρεπερτόρια: Οδηγοί σωστής χρήσης
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Διορθωτικά ρεπερτόρια: Οδηγοί σωστής χρήσης
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Διαμεσολάβηση: Από την ελίτ στο ευρύ κοινό
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https://www.youtube.com/watch?v=esBeh4YYnio


Επιτρεπτικές οδηγίες (περιορισμοί στην ποικιλότητα)
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Υ/Χ παραλλαγές αντιστοιχίζονται
με διαφορετικές γραμματικές
κατηγορίες

Υ/Χ παραλλαγές αντιστοιχίζονται
με διαφορετικές σημασίες
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Διορθωτικά ρεπερτόρια στον Τύπο (Μετρό 1 Φεβρ., 2000)
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Διορθωτικά ρεπερτόρια στον Τύπο



Διορθωτικά ρεπερτόρια στον Τύπο
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https://www.gnomikologikon.gr/greek-lamguage-errata.html
https://www.lavart.gr/20-%CE%B1%CF%80%CF%8C-%CF%84%CE%B1-%CF%80%CE%B9%CE%BF-%CF%83%CF%85%CE%BD%CE%B7%CE%B8%CE%B9%CF%83%CE%BC%CE%AD%CE%BD%CE%B1-%CE%BB%CE%AC%CE%B8%CE%B7-%CF%83%CF%84%CE%B7%CE%BD-%CE%B5%CE%BB%CE%BB%CE%B7/


Νέα διορθωτικά ρεπερτόρια: Μιμίδια
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Αλλαγή στα πρότυπα: Γραμματικό → Φρασεολογικό



Moschonas & Spitzmüller 2010
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Σύγκριση ρεπερτορίων (Ελλάδα - Γερμανία)

Greece

» Morphology / Syntax: 199 
(45.7%)
 violation of archaistic rules: 27

(5.5%)

 agreement / attraction: 12 (2.4)

 demotic adv. ending (-α): 29 (6%)

 stress mov. in declension: 25 (5.1%)

 wrong affix: 36 (7.3%)

 augmented imperative: 6 (1.2%)

 prep + relative clause: 1 (0.2%)

 nouns with no plural / sing.: 60
(12.2%)

 loan adaptation: 25 (5.1%)

 mixed (Greek-foreign) compounds: 2 
(0.4%)

 foreign word morphology: 1 (0.2%)

» Phraseology: 29 (5.9%)
 formulaic expr.: 21 (4.3%)

 αφορά (σε) [to concern / be 
about]: 8 (1.6%)

Germany

» Morphology / Syntax: 113 
(18%)

 wrong inflection: 43 (6.9%)

 wrong prepositions: 15 
(2.4%)

 agreement: 3 (0.5%)

 code-switching: 3 (0.5%)

 word order: 2 (0.3%)

 wrong conjunction: 1 (0.1%)

 wrong tense (“foreign” 
syntax): 1 (0.1%)

 “illogical” morphology: 34 
(5.4%)

 foreign word morphology: 11 
(1.8%)

» Phraseology: 25 (4%)

 foreignisms: 25 (4%)
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Άσκηση

Συνέχεια της 
προηγούμενης 
άσκησης: 
Η/Οι μεταβλητή/ές
που μελετήσατε 
υπόκει(ν)ται σε 
ρυθμίσεις; 
Βρείτε τις πηγές και 
σχολιάστε.

< 24.3.26, 23:59
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